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ELŐSZÓ

Könyvem ötlete már azóta kísértett bennem, hogy ifjú éveimben repeső gyönyörűséggel olvastam és élveztem Boissier könyveit (Proménades archéologiques: Rome et Pompéi Nouvelles proménades archéologiques: Horace et Virgile). Bizonyára a francia szellem ragyogása és a stílus világossága ragadott el ezekben az írásokban, amelyek a tudomány előkelő és művészi népszerűsítésének örök mintaképei maradnak. Évtizedekig senki sem tudta megközelíteni ezt a francia eszményt, míg végre a közelmúlt években a latin szellem egy másik kitűnő képviselője, Amedeo Maiuri, a Passeggiate Campane és a Breviario di Capri lenyűgöző köteteiben túlhaladta Boissier művészetét is; új műfajt teremtett, a peripatetikus archeológia műfaját. Boissier csak átvitt értelemben sétált, Maiuri valósággal végigjárja olvasójával Campania római emlékhelyeit, sőt nemcsak a térben sétál velük, hanem az időben is: visszaviszi őket az ókorba, amely így már nem kívülről szemlélt tárgy vagy tantárgy, sőt nem is régiségtan, hanem mély és maradandó élménye mindenkinek, aki Maiurival, az archeológia költőjével és művészével járja az elsüllyedt ókor néma rommezőit. Mert ez az archeológus nemcsak tudós, hanem költő és rajongó is, és valami rejtelmes evocatio csodálatos adományával tudja megérezni és feltámasztani rég elmúlt korok lelkét és életét.

Abban a tanulmányban, amelyben Maiuri ragyogó munkásságát részletesen ismertettem (Budapesti Szemle, 1939: 119128), felvetettem azt a gondolatot, hogy szükséges volna a magyarországi római emlékek és az egykori pannoniai római élet ismertetése, Maiuri modorában: népszerű tálalásban, lírai és novellisztikus elemekkel átszőtt művészi előadásban, színes és vonzó stílusban, s már akkor megadtam ennek a kívánatos könyvnek a címét is: Séták a római Magyarországon. Mikor 1942 decemberében Olaszországba utaztam, hogy az Istituto Ungherese di Cultura per lItalia programjának keretében előadásokat tartsak a római-magyar kapcsolatok köréből, éppen ezt a tárgyat választottam, s ugyanezt a címet is adtam előadásomnak (Passeggiate archeologiche nellUngheria Romana. Corvina, 1943: 4558). Ezekből a csírákból sarjadt könyvem, amelynek egyetlen célja: megszólaltatni Pannonia néma köveit.

A római Magyarország kutatása régi keletű: már több mint másfél százada folyik rendszeresen. A tudomány az adatok és emlékek ezreit hozta felszínre; magyar tudósok támogatásával maga Mommsen adta ki a latin feliratok monumentális sorozatában Pannonia latin feliratait, amelyek a régi római életnek ezer arcát világítják meg a mai közönség előtt. Korszerűen képzett magyar archeológusok lelkes és tudós gárdája hozza felszínre szinte napról napra az érdekesebbnél érdekesebb emlékeket és leleteket, úgyhogy az utóbbi évtizedekben nemegyszer az egész világ érdeklődése Budapest felé fordult, különösen az aquincumi orgona felfedezésekor. De fel kell vetni a kérdést: általában mit tud a magyar és a külföldi közönség a római Magyarországról? Igaz, egy-egy érdekes és meglepő lelet híre az újságok révén feltűnést kelt, de másnapra az érdeklődés az újsággal együtt meghal. A magyar, sőt a budapesti közönség java része még nem látta Aquincumot, és nem látta a legújabb, világraszóló érdekességű leleteket sem. A tudósok munkájának eredménye nem megy át a köztudatba; a magyar közönség sem tudja még, hogy mit jelentett ez a föld a rómaiaknak, és mit jelentettek a rómaiak nekünk.

Pedig fontos érdek belekapcsolni múltunkba a rómaiságot, hiszen amúgy is szerves része művelődésünknek. Kötelességünk átvinni a köztudatba az archeológiai tudomány legújabb magyarországi eredményeit, mégpedig olyan módon, amely alkalmas a mai közönség közönyének megtörésére: mindig összekapcsolni a múltat a jelennel, nyomon kísérni a kövek sorsát az évszázadokon keresztül, és a romok közé mindig odaképzelni a régi embereket, úgyszólván feltámasztani őket poraikból, megeleveníteni régi életüket, átélni örömeiket és bánataikat, hogy a mai ember végre valóban közel érezze magához ókori testvéreit.

De a magyar archeológiai tudomány nem ér rá elvégezni ezt a nemesen népszerűsítő munkát, mert annyi a dolga a feltárással és a rendezéssel, az anyag számbavételével és vizsgálatával, hogy egyelőre teljesen lekötik a tudományos feladatok. Azonban már az eddig feltárt anyag is oly nagy terjedelmű, hogy megérett az összefoglalásra. Könyvem ezt a munkát végzi el. Nem akar egyebet, mint feltámasztani azt az ókori életet, amely itt lüktetett valamikor földünkön, az egykori Pannoniában. Ez a könyv is az embert keresi mindenütt a kövek mögött, az embert és az életet. Nem kézikönyv, nem leltár, nem lexikon, nem a pannoniai emlékek pontos és száraz leírása  hiszen ez könnyen hozzáférhető a tudományos kiadványokban , hanem inkább azt a módszert választja, hogy a kövek, emlékek és feliratok mögött megkeresi az ókori pannoniai ember arcát és lelkét, megszorítja rég halott testvérei kezét a távoli századok ködéin keresztül, és mintegy varázspálcával megeleveníti az évezredek köveibe fagyott életet.

A minisztérium és a Műemlékek Országos Bizottsága kb. két évtizeddel ezelőtt tetemes összeggel segített hozzá, hogy bejárhassam a magyarországi római emlékhelyeket és múzeumokat. A könyvekből ismert kövek és emlékek ezen a felejthetetlen körutamon egyszerre megelevenedtek előttem: láttam a régi római telepeket, őrtornyokat, táborokat és városokat a mai táj és a mai élet keretében, megéreztem a kövek lelkét és hangulatát, visszaálmodtam a rég elmúlt életeket, s a színes és friss élmények gazdag aratását hoztam magammal. Ez a személyes élmény adja meg könyvem igazi jellegét: minden fejezetének az egyéni átélés ad külön ízt, színt, hangulatot.

Ez azonban nem annyit jelent, hogy felhígítottam és elsekélyesítettem a tudományos anyagot. A magyar archeológusok európai színvonalú, fáradságos, jelentős és gazdag munkásságának eredményeit jól ismerem, könyveiket elolvastam, áttanulmányoztam, s ámbár könyvem legfőbb célja az anyag írói alakítása és művészi tálalása, azért ez az anyag mégis mindig megbízható, mindig a legújabb tudományos eredményeket hozza. Mellesleg: arra is jó lesz a tudomány és művészet e kézfogása, hogy ráédesgesse a közönséget a régi emlékek megbecsülésére, a magyarországi római műveltség és élet hagyományainak értékelésére.

Hálásan gondolok vissza a munka hónapjaira, amikor a magyar archeológusok társadalma valósággal a maga ügyének tekintette ezt a könyvet, és szinte vállvetve járt a kezemre mindenben. Nagyon jól megérezték, hogy erre a könyvre fontos hivatás vár, nagy szolgálat itthon és külföldön.

Szeretném, ha könyvem valóban betöltené ezt a hivatását; szeretném, ha az olvasó új és ragyogó élményekkel gazdagodnék; szeretném, ha megérezné az ókor lelkét, s úgy szemlélné Róma elnémult köveit és szunnyadó emlékeit, mint Giovanni Battista Strozzi, a reneszánsz költő, Michelangelo szimbolikus Éjjel szobrát a Mediciek síremlékén, s a költővel együtt mondaná: Perchè dorme, ha vita  Alszik, tehát él.

1943. október 1.

*

Csaknem negyedszázada, hogy könyvem a Franklin Társulat kiadásában megjelent. Hogy hivatást teljesített, azt az is bizonyítja, hogy abban az éppen nem könyvszerető korban szokatlanul élénk visszhangot keltett, és majdnem az egész kiadás elfogyott. Igaz, hogy a sietésre hajszolt szerkesztés következtében akkor nem kapott meg az olvasó néhány olyan segítséget, mint a részletes térkép, és az illusztrációk is meglehetősen önkényesen voltak csoportosítva. Ezek persze inkább szépséghibák, de az átdolgozásnál erre már ügyeltünk.

Az átdolgozásra elsősorban azért volt szükség, mert az elmúlt negyedszázad alatt nagyot lépett a magyarországi archeológia: sok minden világos már, ami akkor még érthetetlen volt, és hatalmas új emlékanyaggal gazdagodott a Dunántúl csaknem minden múzeuma. Itt ugyan meg kell jegyezni, hogy az újonnan föltárt emlékek nem szerepelnek valamennyien részletesen ebben az új kiadásban, hiszen ezeknek teljes feltárása gyakran még be sem fejeződött, értelmezésük körül még vitáznak a régészek, s legtöbbjük tudományos feldolgozásához még hosszú évek kutatómunkájára lesz szükség.

Az átdolgozásban segítségemre volt Mócsy András egyetemi docens, annak a régésznemzedéknek tagja, amely könyvem első kiadását még mint kisdiák olvasgatta. Itt is megköszönöm neki, a kiváló szakértőnek, páratlan gondosságát, mindenre kiterjedő figyelmét és főképpen a fiatal tudósnak azt a pompás írói teljesítményét  azt a horatiusi eloquium insolitumot , amellyel kifogástalanul beleélte magát könyvem hangulatába, sőt stílusába: átdolgozásában ez a könyv teljes mértékben megőrizte eredeti színeit és ízeit.

Ismétlem: a második kiadás célja ugyanaz, mint az elsőé volt, de tárgyában gazdagodott, úgyhogy az olvasó azzal az érzéssel veheti kezébe, hogy megbízhatóan tájékoztatja majd a római Magyarországról.

Könyvemnek ezt az új kiadását kedves kis unokámnak, Tóth Ágnesnek ajánlom, szeretettel.

1964.

Révay József


A SZENT SAS FÖLREPÜL

Róma egykori ragyogó hangversenyterme, az Augusteo, egy régi-régi őszi estén földöntúli varázslattal bűvölt el: meglendült a fiatal Toscanini karmesteri varázsbotja, és kísértetiesen felzendült a zenekarban Beethoven V. szimfóniája. Mikor újra meg újra felhangzott a Sors csontos ujjainak kíméletlen kopogtatása, már nem is az egyes ember végzetére és hátborzongató halálfélelmére gondoltam, hanem az örökkévalóságnak szánt emberi alkotások, a művek, a népek és birodalmak sorsára. Rómában éltem akkor, fiatal fejjel és fiatal szívvel, Goethe és Winckelmann klasszikus álmainak bűvöletében, a város, a történelem és a művészet édes mámorában.

Igen, világosan emlékszem, a császárra kellett gondolnom, akinek évezredekre épített síremlékét a zene templomává avatták az utódok, miután ki tudja, milyen dúlások porba szórták a nemes hamvakat;  a császárra, akinek elomlott teste fölött e félelmetes és fenséges hangok áradnak, szinte túl az idő és a tér határain.

A birodalomra kellett gondolnom, amelynek sorsát Augustus, a császár szabta meg évszázadokra, a birodalomra, amelyet ő alapított, és amelynek gigászi érckapuján zűrzavaros századokban, annyi fény és dicsőség után, egyszer csak koppant a Sors csontos ujja.

És már vittek a zene kavargó, robajló, villamos fellegei, végig a fél ezredéven, ameddig Augustus birodalmának dicsősége ragyogott. Láttam a császárt, akinek sírja felett most ez a baljóslatú kopogtatás nyugtalanít, láttam századokba előretekintő szemét, láttam legióit Britannia tengerein, a Rajna, a Duna, a Nílus partjain, a legiókat, amelyek már nemcsak egy birodalom, hanem az egész eljövendő Európa, az egész eljövendő világ sorsát hordozták fegyvereiken.

És láttam ezt a sírboltot olyannak, amilyennek a császár megálmodta. A téren ott ragyog a békeoltár (Ara Pacis Augustae), s nem messze tőle a Mars-mező márványcsarnokainak ölelésében a hatalmas körépület, a mauzóleum, tetején ciprusok kúpos halma, előcsarnokának pillérein a császár ércbe öntött önéletrajza: ez az egyszerű szavakból kovácsolt hősköltemény.

Ma megtisztították a teret a régi házak zűrzavarától, amely szinte elnyomta a császár emlékművét, ma ott áll magányosan, kissé belesüllyedve a földbe, éppúgy, mint az évezredekbe, a császár óriási síremléke, a maga egyszerűségében, dísztelenül és sötéten, csupán a történelem fényei játszanak körülötte. A Piazza Augusto Imperatore így is az első nagy császár emlékét idézi. A császárét, akinek ércbe öntött és kőbe vésett önéletrajza ma már a múzeumok kincse, szövege közös kincs: az egész világé.

Ennek az önéletrajznak szövege Pannoniáról is megemlékezik. Azt mondja a császár, hogy előtte római hadsereg sohasem jutott el Pannoniáig; serege  így mondja büszkén  eljutott a pannon népek földjére, legyőzte a barbárokat, és Tiberius, akit akkor a fővezérséggel megbízott, bekebelezte őket a római birodalomba; a birodalom határait a Duna partjáig tolta ki, egyúttal azonban hadserege átlépte a dákok határait is, megverte seregüket, átkelt a Dunán, és kényszerítette a dák népeket, hogy elismerjék Róma főhatalmát.

Annyit jelent ez a beszámoló, hogy Róma legiói feljutottak a BécsGyőrEsztergomBudapest vonalra, vagyis hatalmukba kerítették a mai Dunántúlt. Augustus emlékiratának ez a mondata a magyarországi római műveltség kezdetét jelenti, s így valósággal a magyar humanizmus nemeslevele.

A legiók jelvénye, a Szent Sas, fölrepült tehát, új hódításokra. A Szent Sas, amelyet a tábor fővezéri palotájának szentélyében őriztek, rendszerint erősen biztosított helyen, ahol senki sem férhetett hozzá. Különös büszkeséggel emlékezik meg valaki egy feliratban arról, hogy szentélyt épített a hadijelvények és a szent császárszobrok őrzésére; ez a Turannius Firminus, aki az aquincumi II. legio altisztje volt valamikor, s aztán mint veteranus, saját költségén megépíttette a szent jelvények kápolnáját (i. sz. 216.), tulajdonképpen egy örök szimbólumnak emelt templomot: mert a sas Jupiter jelképe.

Az a nap, amikor egy legiót felállítanak, és átadják a zászlótartónak az ezüstsast, a legio születésnapja. Ettől a naptól fogva Jupiter védelme alatt áll a legio, s nem csupán katonai egység, hanem az állam biztonságának egyik oszlopa. A Szent Sas születésnapja egyúttal a legio legnagyobb ünnepe; a felavatás napján az egész erődvonalon hatalmas ünnepségek zajlanak. Március 7-e a II. legio születésnapja: valamikor ezen a napon avatták fel a Szent Sast, hogy őrködjék Róma biztonságán és dicsőségén itt a Duna mentén. De március egyúttal a mondabeli szárnyas ló, a Pegasus hónapja is, és ezért lett a Pegasus a II. legio megkülönböztető jelvénye.

De itt őrizték a tábor kápolnájában az egyéb hadijelvényeket is, a zászlóaljak, századok és szakaszok hadijeleit, s főképpen a medalionokba foglalt és ugyancsak rudakra erősített császárképeket. A jelvények ünnepén rózsával koszorúzták a császári medalionokat és ezredjelvényeket is. Ez a diadalmas és rózsákkal koszorúzott Szent Sas repült fel most, hogy a Duna mentén új tartományokat hódítson a birodalomnak.

De nem a legiók katonái voltak az elsők, akik Pannonia területét taposták: mindig a legiók előtt jártak a kereskedők. Ezek ismerték meg először az idegen népeket (amelyeket barbároknak neveztek), így a pannonokat is, mindig ezek hozták ismeretlen földekről az első híreket. italia árucikkeit örömmel fogadták a barbárok, és a kereskedők nem riadtak vissza az úttalan utaktól és a veszedelmes népektől, mert az aranyéhség elvitte őket még vadabb vidékekre is.

Igaz, ha az üzleti haszon úgy kívánta, zsarolásokhoz és erőszakhoz is folyamodtak. Megtehették, mert mindenütt a félelmetes Róma tekintélye állt mögöttük, s ezért nem voltak válogatósak az eszközökben. Ha fordult a kocka, s Róma valahol pillanatnyi hátrányba került, a lakosság a római kereskedőkön töltötte ki bosszúvágyát. Így volt ez Pannoniában is, amikor i. sz. 6-ban félelmetes erővel tört ki a leigázott pannonok lázadása. A felkelők első dühét a római kereskedők szenvedték meg.

Ismerték már a rómaiakat a Duna-vidék barbárjai, hiszen eljártak messzi piacokra; ismerték a római ipar és mezőgazdaság termékeit, de csoda volt nekik a római katona, mikor most megjelent földjükön. Egyszerre megjelent előttük a rend, a fegyelem, a szervezés, az erő és a céltudatosság tökéletessége. Mindig azt képzelem, hogy úgy néztek az első római katonákra, mint felsőbbrendű lényekre.

Még vitatott kérdés, honnan származik a Pannonia név. Mondják, hogy Pan isten nevéből keletkezett Pannonia; Cassius Dio, a történetíró pedig a pannonok furcsa népviseletéből magyarázza a tartomány nevét.

De mindez nem fontos. Fontos csak az, hogy ez a tartomány úgyszólván Európa és Ázsia mezsgyéjén terül el, tehát különféle és egymástól meglehetősen idegen kultúrhatások érintkeztek itt. Pannonia ezeknek a különféle hatásoknak a találkozóhelye. Százféle nép lakott ezeken a területeken, apró törzsek, egymástól is idegen, egymással is ellenséges népek. Ha elképzelek egy pannoniai vásárt, valahol a Duna mentén, mondjuk, a mai Dunaújváros vagy Dunaszekcső táján, valóságos bábeli nyelvzavart hallok, népek tarkabarka keveredését és kavargását látom. Ezt a szinte fegyelmezhetetlen és főképpen műveletlen tömeget kellett Rómának a magas római műveltséghez szelídítenie. A legiókat nyomon követték a mérnökök: a pannoniai városokat mérnökök tervezték; a római tábor négyszögletű alakja volt a minta. Ahol a rómaiak várost alapítottak, ott mindig kijelölték a Capitolium helyét, mert a hármas capitoliumi istenség, Jupiter, Juno és Minerva nélkül római város elképzelhetetlen volt. A legkisebb római városban is, itt a tartományokban is, kellett lennie csatornázásnak és vízvezetéknek, nem hiányozhattak a fürdők, s főképpen ahol katonaság volt, nem hiányozhatott az amphitheatrum. A katonaság hatalmasabb eszköze volt a romanizálódásnak, mint a kereskedelem: ahol katonaság van, gyorsabb a romanizálódás üteme. Mikor aztán megérkeznek a telepesek is, egyszerre föllendülnek a provinciák, mert ezekben jobbak az életviszonyok, mint otthon, nagyobb a pénzszerzési lehetőség. Ez az oka annak is, hogy az újonnan hódított tartományokba rengeteg keleti kereskedő tódul, s ezek aztán a keleti vallásokat is elterjesztik. Nem utolsó vonzóerő volt az is, hogy az új kis városokban könnyebben érvényesülnek az érvényesülni kívánó elemek: az ilyen ember egy messzi kis városban sokkal gyorsabban lehetett polgármester vagy városi tanácsnok, mint otthon. Az italiai telepeseken kívül a veteranusok letelepítése adta a lakosság második rétegét. Ezek a katonaviselt emberek, akik legalább huszonöt esztendeig viselték Róma egyenruháját, a birodalom rendjét és fegyelmét képviselték a vegyes elemekből összetákolt tartományi társadalomban.

Csodálatos, hogy az italiai telepesek mily szívesen tódultak az új északi tartományokba, holott az irodalomban már hagyomány volt, hogy a Duna vidéke hideg, fagyos és havas, szinte lakhatatlan. Már Hérodotosz ezt mondja néhány száz évvel Augustus előtt, de ezt mondják a római írók is; Livius szerint kibírhatatlan az északi éghajlat, Ovidius fagyos Dunáról beszél, Propertius jéghideg északról, és Tibullus azt mondja, hogy a pannonok az Alpokon túl, dermesztő hideg vidéken laknak. De a nép is olyan, mondják a római írók, mint az éghajlata: vad és rideg; költők és prózaírók egyformán bátor, harcos és vad népnek jellemzik a pannonokat; egyik-másik törzséről azt mondják a történetírók, hogy feláldozzák a hadifoglyokat Bellona istennőnek, és koponyáikból vért isznak. Ammianus Marcellinus hűségesen közvetíti ezeket a rémhíreket, és hozzáteszi, hogy minden pillanatban készek a háborúra: elemük a harc, a gyilkolás, a mészárlás.

Ausonius, a hanyatló Róma késői költője még mindig úgy tudja, hogy a pannonok csak harcolni tudnak, egyebet nem. Cassius Dio elriasztó leírást ad Pannoniáról és a pannonokról, pedig ő császári helytartó volt itt a Duna mentén. Azt mondja róluk, hogy nyomorúságosan élnek, földjük terméketlen, éghajlatuk zord; nincs olajfa, ami nagy hiba a déli ember szemében, a szőlő is csak siralmasan tengődik, örök itt a tél, táplálékuk az árpa és a köles. Embermagas fagyos hó borítja a földet, jeges szél fúj mindig, nincs lomb és fű, befagynak a vizek, az edények megrepedeznek, a ruhák ráfagynak az emberekre. A bort baltával vágják télen, még a szakáll is megfagy, folyton havazik, az állatok megdöglenek. Amilyen hitvány az emberek étele, olyan hitvány az italuk is: árpából és kölesből erjesztenek valami kotyvalékot. Óriási őserdők borítják a földet, hatalmas tölgyesek, s amilyen zord és rideg a táj, olyanok az emberek is. Cassius Dio sötét képét akkor értjük meg igazán, ha eszünkbe jut, hogy helytartó korában rendkívül gőgösen és keményen bánt a néppel, nem szerették, lázadoztak ellene, még a katonák is gyűlölték, úgyhogy a császár kénytelen volt visszarendelni. Érthető, hogy örök gyűlölség maradt szívében Pannonia és a pannonok iránt.

Hadrianus római templomában minden tartományt allegorikus domborműben ábrázoltak. Így ábrázolták Pannoniát is: hosszú ruhás matróna fátyollal, s kezében katonai zászló. Csak Pannoniát ábrázolták ily méltóságosan, mert arra akart utalni a császár, hogy Pannonia katonákat ad a birodalomnak. Valóban, a bátor és harcias pannonokból lettek a római legiók legjobb katonái, később pedig a birodalom támaszai.

Egy szónok a III. század végén még mindig a pannon harci erényeket magasztalja, mikor azt mondja, hogy Italia régi dicsősége jogcímén a világ úrnője, de Pannonia is úrnője a világnak (gentium domina), harci erényei révén. A császárok éppen azért szerették Pannoniát, mert népe harcias és jó lovas volt; sok pannon szolgált a válogatott római csapatokban, így például a testőrségben. Katonák sírkövein gyakran olvassuk a büszke megjelölést: civis Pannonius, azaz pannoniai polgár, amit különben latinosított nevükről is azonnal látunk: Ursius, Dalutius, Dasumius. S ami igen érdekes, sok pannoniai szolgált a császári tengerészetben is.

A történetírók nem mulasztják el megemlíteni azt sem, hogy a pannonok harci erényeik mellett pompásan simulnak a római kultúrához és életformához; az egyik arról tudósít, hogy a kemény katonai fegyelem mellett igen tanulékonyak, könnyen megtanulnak latinul, sőt a római írást is értik. Ennél nagyobb dicséretet római nem mondhatott barbár népre. Római ember nem is hallotta még azoknak a törzseknek a nevét, amelyeket Róma itt talált: szkordiszkuszok, bójuszok, azaluszok, tauriszkuszok, eraviszkuszok éltek akkoriban Pannonia földjén, csupa ismeretlen néptörzs. Pannonia területét a mai Horvátországgal és Dalmáciával együtt a hódítás korában Illyricumnak nevezték, és a lakosságot összefoglaló néven illyreknek.

Augustus  akit akkor még Octavianusnak neveztek  az ismeretlen Duna menti tartományok meghódítására Aquileiából indult. Ez a város akkoriban gócpontja volt az észak felé irányuló italiai kereskedelemnek, s egyúttal erős katonai támaszpont is. Senia (Senj, Zengg) irányában nyomult előre Emona (Ljubljana) felé. I. e. 35-ben elfoglalta Sisciát (Sziszek), mégpedig harminc nap alatt. Ez a haditény valósággal megrémítette a pannon törzseket, úgyhogy minden harc nélkül meghódoltak.

A császárnak szüksége volt Sisciára, mert messze tekintő szeme látta a dák veszedelmet, amelynek felhői már mintegy fél század óta tornyosultak Róma fölé. Tudta, hogy előbb-utóbb le kell számolni a dákokkal, ezért Sisciát hatalmasan megerősítette. Tábornoka, Fufius Geminus egyelőre huszonöt cohorsszal maradt itt a Duna mentén helyőrségnek, és olyan erőt képviselt, hogy a dákok ijedtükben meg sem mertek mukkanni. De mindjárt itt a hódítás elején mutatkozik az a jelenség, amely később is mindegyre szemünkbe ötlik a Duna menti tartományok története folyamán: a törzsek állandó nyugtalankodása. Már i. e. 13-ban kénytelen a császár ideküldeni hadvezérét, Agrippát, hogy lecsendesítse a fészkelődőket. Agrippa halála után a császár mostohafia, Tiberius szedi ráncba, mégpedig igen keményen, a békétlenkedő törzseket; 11-ben még egyszer kénytelen felvonulni, de ennek az évnek a végén mégiscsak megtörténik a hihetetlen: a Duna jegén betörnek a dákok Pannoniába. A Duna jege ekkor szerepel először a magyar föld történetében. Tiberius harmadszor is idesiet (i. e. 10.), kiveri a dákokat, lecsendesíti a pannonokat, és diadalünnepet ül Rómában. Ovidius írja le egyik pontusi levelében a császári herceg pompás triumphusát: a diadalmenetben meghordozták a barbár városokat, folyókat, hegyeket, erdőket; mégpedig mindezt ezüstből készíttette el a császár, hadd lássa Róma népe, milyen szörnyű vidéken aratott diadalt Róma fegyvere.

Augustus önéletrajzának büszke mondata nemhiába jut eszembe minduntalan. Valóban nagy esemény volt Pannonia meghódítása. Nagy dolog volt a hódítás, s ez csak akkor derült ki, amikor még a császár életében lángba borult az egész tartomány (i. sz. 69.): már-már számolni kellett azzal, hogy a birodalomnak ez az értékes területe elvész. A nyugtalan pannon törzsek kilesték azt a pillanatot, amikor a római legiók kénytelenek voltak északra vonulni, mert ott akadt sürgős dolguk: a germánok tömegeit kellett megfékezniük. Abban a pillanatban, amint a hat római legio elvonult, és csak a segédcsapatok maradtak helyőrségnek, egyszerre lángba borult az egész észak, Dalmatiától a Dunáig: mintegy 200 000 gyalogos és 6000 lovas pannon gyűlt össze; valamennyi törzs összefogott, kegyetlenül lemészárolták a római polgárokat, a telepeseket, a kereskedőket és a veteranusokat egyaránt. Óriási rémület támadt Rómában; Tiberius, a császár utasítására, azonnal fegyverszünetet kötött Maroboduusszal, és a pannonok ellen vonult.
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